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Запрос на транспортные услуги по Баткенской области
ДАТА РАЗМЕЩЕНИЯ ЗЦП:



19 февраля 2021 года


УТОЧНЕНИЕ ВОПРОСОВ:




22 февраля 2021 года 

ПОЛУЧЕНИЕ ОТВЕТОВ:
      



24 февраля 2021 года 

ПОДАЧА ЦЕНОВЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ:


26 февраля 2021 года 
USAID Advancing Nutrition (улучшение качества питания) (далее именуемый "Проект") в рамках ДжейЭсАй Рисерч энд Трейнинг Инститьют, Инк. (JSI Research & Training Institute, Inc.) (JSI) объявляет запрос на ценовое предложение на поставку товаров или услуг согласно прилагаемому техническому заданию. Проект финансируется Агентством США по международному развитию (USAID) и попадает под действие Руководства по федеральным закупкам (FAR) и Правил закупок Агентства международного развития (AIDAR).
Просьба подать наиболее конкурентоспособное предложение на английском языке в соответствии с прилагаемыми инструкциями и со всеми необходимыми подтверждающими документами. Любой субконтракт, заключенный на основании данного ЗЦП, будет регулироваться всеми инструкциями, сертификатами, условиями и спецификациями, включенными в данный ЗЦП. Настоящий тендерный документ состоит из следующих частей: 
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Настоящий документ является лишь запросом ценовых предложений и ни в коей мере не обязывает Проект или USAID выплачивать какое-либо вознаграждение. Вознаграждение (я), выплачиваемое по итогам данного запроса предложений, регулируется положениями и условиями, изложенными в настоящем документе.
Все ценовые предложения, вопросы и переписка, относящиеся к данному тендеру, должны содержать ссылку на номер ЗЦП в строке темы и должны быть адресованы:
Назгуль Абазбековой
Директору проекта
USAID Advancing Nutrition
JSI Research & Training Institute, Inc. 
Ул. Раззакова 15, офис №6Б 
Адрес электронной почты:  asydykova@advancingnutrition.org
Копия:  krakhimova@advancingnutrition.org 
ЧАСТЬ В:  ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ УЧАСТНИКОВ ТЕНДЕРА
a) ОПРЕДЕЛЕНИЯ
Участник тендера: Физическое или юридическое лицо, предоставляющее ценовое предложение на товары, оборудование или услуги, запрашиваемые в рамках данного ЗЦП.
Субподрядчик: Физическое или юридическое лицо заключившее договор на поставку товаров или услуг по ЗЦП, в форме субконтракта.
b) СРОК ПОДАЧИ ЗАПРОСА КОТИРОВОК И ТРЕБОВАНИЯ К НИМ 
Участникам тендера рекомендуется полностью ознакомиться с тендерной документацией и убедиться в том, что их ценовое предложение отвечает всем требованиям и пунктам, указанным в инструкциях, и отвечает критериям отбора. 
Все вопросы, касающиеся данного ЗЦП, должны быть представлены в письменном виде (по электронной почте) на имя и адрес, как указано в части A. Просьба обратите внимание, что крайний срок для обращения с вопросами  - 12:00, 22 февраля 2021 года . Ответы на вопросы, которые изложены в другом порядке, в отличии от предусмотренного в настоящем пункте, или которые получены после установленного срока, не будут предоставляться. Ответы на вопросы и запросы о разъяснениях будут доступны всем потенциальным Поставщика участникам тендера к 17:00,  24 февраля 2021 года, при этом источники этих вопросов остаются конфиденциальными.
Участник тендера должен представить ценовое предложение в соответствии с условиями настоящего ЗЦП, к 17:00, 26 февраля 2021 года, на имя и адрес, указанные в Части A. Титульная страница. Ценовые предложения в письменной форме могут подаваться по почте, курьерской службе или электронной почте. Запоздалые предложения (т.е. котировки, полученные после даты и времени закрытия) не принимаются и не рассматриваются.
Каждый участник тендера может подать не более одного (1) предложения (котировки). Котировки должны быть написаны на русском языке с указанием номера, должны содержать ссылку на номер ЗЦПв строке предмета электронного письма или на лицевой стороне конверта, должны быть оформлены в соответствии с требованиями, изложенными в данном ЗЦП, включая данный раздел, Техническое задание, а также любые соответствующие спецификации товаров/услуг. Котировка должна быть представлена на фирменном бланке Поставщика, не должна быть слишком длинной и должна содержать следующую необходимую информацию:
iii) Заполненная форма ценового предложения
Заполните Форму котировки, представленную в рамках данного Запроса котировок. Форма котировки должна быть на фирменном бланке Поставщика и подписана уполномоченным лицом. Не забудьте приложить:
· Подробные спецификации, запрашиваемые в прилагаемом Техническом задании;
· Фиксированная цена за единицу товара и общая цена в KGS - кыргызских сомах по каждой Спецификации на поставку услуг (включая все действующие налоги, пошлины, таможенные сборы и т.д.); 
· Предполагаемый период поставки товаров по адресу, указанному в Спецификации продукции;
· Копия Лицензии (патента, свидетельства) на ведение деятельности;
· Данные о результатах прошлой деятельности;
· Срок действия котировки, не менее срока действия предложения, указанного ниже (60 дней).
iii) Квалификация, возможности и результаты прошлой деятельности
Опишите возможности и опыт Поставщика в выполнении данной задачи. Поставщик должен представить: 1) прилагаемая таблица о результатах прошлой деятельности (см. Приложение 3). Информация о результатах прошлой деятельности будет использоваться для выбора Поставщика в качестве уполномоченного подрядчика.
iv) Прочее
Предоставьте копию лицензии (патента, свидетельства) на ведение коммерческой деятельности. 
JSI ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО, ПО СВОЕМУ УСМОТРЕНИЮ, ИЗМЕНЯТЬ ЗАПРОС, ИЗМЕНЯТЬ КАКИМ-ЛИБО ОБРАЗОМ ПРОЦЕДУРУ ОТБОРА, ЗАПРАШИВАТЬ ДОПОЛНИТЕЛЬНУЮ ИНФОРМАЦИЮ У ПОСТАВЩИКОВ, ОТКЛОНЯТЬ ЛЮБЫЕ И ВСЕ КОТИРОВКИ И/ИЛИ ИЗМЕНЯТЬ ИЛИ ДОПОЛНЯТЬ ОБЪЕМ ПОДАННЫХ КОТИРОВОК. JSI ТАКЖЕ ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО НЕ ВЫНОСИТЬ НИКАКИХ РЕШЕНИЙ ПО РЕЗУЛЬТАТАМ ДАННОГО ТЕНДЕРА, А ПУБЛИКАЦИЯ ДАННОГО ЗАПРОСА КОТИРОВОК НЕ ЯВЛЯЕТСЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВОМ ПО ЗАКЛЮЧЕНИЮ КОНТРАКТА.
АНАЛОГИЧНО, ПОЛУЧЕНИЕ КОТИРОВКИ ПО ДАННОМУ ЗАПРОСУ НЕ ОБЯЗЫВАЕТ JSI ИЛИ ПРАВИТЕЛЬСТВА США ЗАКЛЮЧИТЬ ДОГОВОР, равно как оно не обязывает JSI или Правительство США возмещать какие-либо расходы, понесенные при подготовке и подачи котировки. Каждый Поставщик признает и соглашается, что подготовка всех материалов для подачи в JSI и все презентации, сделанные Поставщиком, осуществляются исключительно Поставщиком и за его счет, и JSI ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за какие-либо затраты или расходы, понесенные Поставщиком. Вся документация и/или материалы, поданные вместе с котировкой, становятся и остаются собственностью JSI.
c) СРОК ДЕЙСТВИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ
Котировка Поставщика остается действительной не менее шестидесяти (60) календарных дней с момента истечения срока принятия котировок, указанного выше. В исключительных случаях, до истечения первоначального срока действия предложения, JSI может попросить Поставщика продлить срок действия на определенный дополнительный период. Котировки должны быть подписаны должностным лицом, уполномоченным обязывать Поставщика соблюдать его положения.
d) ФИНАНСОВАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 
Поставщики, которые являются фирмами, а не физическими лицами, должны подтвердить в котировке, представленной в JSI, что они имеют финансовую состоятельность и ресурсы для осуществления предлагаемой деятельности в течение периода исполнения и в соответствии с условиями оплаты, изложенными в Техническом задании. USAID Advancing Nutrition оставляет за собой право запрашивать и просматривать последнюю финансовую отчетность и аудиторские отчеты Поставщика в качестве основания для вынесения решения.
e) ПЕРЕГОВОРЫ
Запрашивается наиболее конкурентоспособное предложение Поставщика. Предполагается, что любое решение будет выноситься исключительно на основании котировок Поставщика. Однако Проект оставляет за собой право запрашивать ответы на дополнительные технические, управленческие и финансовые вопросы, которые могли бы помочь в переговорах и заключении субподряда. Проект также оставляет за собой право вести переговоры до заключения субподряда. В случае, если соглашение с Поставщиком не может быть достигнуто, Проект вступит в переговоры с альтернативными Поставщиками с целью заключения субконтракта без какого-либо обязательства перед ранее рассматриваемыми Поставщиками.
f) ОТКЛОНЕНИЕ КОТИРОВОК
Проект оставляет за собой право отклонять без объяснения причин любые и все полученные котировки или вести отдельные переговоры с любым и всеми участвующими Поставщиками. Поставщики, чьи котировки не были выбраны, будут уведомлены об этом в письменной форме.
g) ПОНЕСЕННЫЕ ЗАТРАТЫ
Проект не несет ответственности за любые затраты, понесенные Участниками тендера в ходе подготовки, подачи или переговорам по данному Запросу котировок. Ответственность за расходы несет исключительно Поставщик.
h) ОТМЕНА
Проект может отменить данный Запрос котировок без каких-либо затрат или обязательств в любое время до заключения субподряда. 
i) ЗАКЛЮЧЕНИЕ СУБКОНТРАКТА
iv) Критерии оценки и отбора
В первую очередь будет проведена оценка котировок с целью обеспечения их соответствия всем обязательным требованиям. Котировки, не отвечающие этим требованиям, далее рассматриваться не будут. Котировка, не отвечающая какому-либо условию, может быть снята с рассмотрения. 
Проводимая для целей отбора оценка будет основываться на комплексной оценке котировки, в том числе, но не ограничиваясь, следующим:
· Результаты прошлой деятельности (в соответствии с требованиями Приложения 3).
· Соответствие требуемым спецификациям,
· Котировочная стоимость/общий бюджет для обеспечения конкурентной цены (в соответствии с заполненной Формой котировки),
· Способность выполнить поставленные задачи, т.е. поставить требуемые товары и/или услуги к требуемой дате (датам),
· Гарантийное покрытие, при необходимости,
· Заполненные формы и сертификаты о бизнес-статусе (Приложение 2),
· Полнота котировки,
· Общее реагирование на Запрос котировок.
· Лицензия на ведение коммерческой деятельности
JSI оставляет за собой право выносить решение, основанное исключительно на полученных котировках, изменять требования до вынесения решения или проводить дальнейшие переговоры с одним или несколькими Участниками тендера. JSI также оставляет за собой право заключить субконтракт с Поставщиком, который, по его мнению, обеспечивает наилучшее сочетание цены и качества, и чьи котировки являются наиболее выгодными, с учетом стоимости и других факторов.
v) Тип контракта и его заключение
Контрактный документ будет представлять собой Договор поставки с фиксированной ценой (ДП), который будет заключен после выбора Субподрядчика. Заключенный ДП будет включать в себя общую фиксированную цену, объем работ с заявленными результатами и сроками выполнения, руководящие положения Руководства по федеральным закупкам (FAR) и Правил закупок Агентства международного развития (AIDAR) и требуемые положения; и информацию счета-фактуры. Пожалуйста, обратите внимание, что согласно ДП с фиксированной ценой работы должны быть выполнены в пределах указанной общей цены. Ответственность за любые расходы, понесенные сверх суммы, согласованной в ДП, несет субподрядчик, а не JSI или USAID. Поэтому Поставщику рекомендуется предоставить наиболее конкурентоспособную реалистичную цену для покрытия всех прогнозируемых расходов, связанных с результатами и задачами, изложенными в Спецификациях товаров/услуг и Техническом задании.
JSI оставляет за собой право заключить субподряд на основе первоначальной оценки предложений, без согласования или обсуждения. JSI может принять решение о заключении договора на поставку части товаров и/или услуг, указанных в Техническом задании. JSI может принять решение о заключении субподряда с более чем одним Поставщиком на определенные товары и/или услуги, указанные в Запросе котировок. 
j) ПРЕДСТАВЛЕНИЯ И СЕРТИФИКАТЫ 
Котировка должна сопровождаться любыми требуемыми заверениями и/или сертификатами, должным образом подписанными уполномоченным должностным лицом Поставщика.
ЧАСТЬ C
Поставщик предоставляет товар/услуги согласно требованиям в течение 30 дней с даты заключения контракта и по фиксированным ставкам, указанным в Форме котировки (Приложение 1). Продукция не может быть приобретена согласно условиям данного запроса на ценовые предложения. 
Спецификация товаров/услуг
для подачи котировки с фиксированной ценой
	Номер
	Наименование/Спецификации
	Кол-во

	Лот №1
	Кадамжайский район
	1

	
	Транспортные услуги за 1 км (включая бензин) по Кадамжайскому  району Баткенской области
	

	
	Транспортные услуги за 1 км (включая бензин) по Баткенской области 
	

	
	Транспортные услуги за 1 км (включая бензин) по Кыргызстану
	

	
	Расходы на проживание и еду за 1 сутки (для поездок длительностью более 12 часов)
	

	Лот №1
	Лейлекский район
	1

	
	Транспортные услуги за 1 км (включая бензин) по Лейлекскому району Баткенской области
	

	
	Транспортные услуги за 1 км (включая бензин) по Баткенской области 
	

	
	Транспортные услуги за 1 км (включая бензин) по Кыргызстану
	

	
	Расходы на проживание и еду за 1 сутки (для поездок длительностью более 12 часов)
	


В случае получения данного заказа оплата Поставщику будет производиться в течение 30 дней с момента выставления счета после предоставления услуг JSI и подписания акта выполненных работ.
ЧАСТЬ D:  ПРИЛОЖЕНИЕ К ЗАПРОСУ КОТИРОВОК
1. Форма котировки
2. Сертификаты и представления
2.1. Участники программ для малого бизнеса (ОКТЯБРЯ 2014 ГОДА)
2.2. Сертификация в отношении Плана соблюдения требований в отношении торговли людьми (МАР 2015 года)
2.3. Другие представления и сертификаты
2.4. Сертификация Поставщика
3. Информационная таблица о результатах прошлой деятельности
4. Положения субподряда
ПРИЛОЖЕНИЕ 1: ФОРМА КОТИРОВКИ (ОБРАЗЕЦ)
Страница _____ из ____
Срок действия котировки: ______ календарных дней с крайнего срока подачи котировок
Имя и адрес Поставщика:
____________________________________________ ______________________  
                                      
        
________________________________________________________________ 
                                              
________________________________________________________________
Телефон: ___________________________


Адрес электронной почты: _____________________________ 
Примечание:
1. Цены должны быть указаны в местной валюте.  
2. Все предлагаемые товары/услуги должны быть пригодны для использования в Кыргызстане.
3. Пожалуйста, укажите расчетное время доставки после размещения заказа.
4. В случае расхождения между ценой за единицу и общей ценой применяется цена за единицу товара.
	№
	Описание 
Товаров/услуг
	Единица измерения
	Количество
	Цена 

	
	
	
	
	Цена за единицу
	Общая 
Цена

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	ВСЕГО:
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2: ПРЕДСТАВЛЕНИЯ И СЕРТИФИКАТЫ
В качестве условия принятия субподряда согласно настоящему Запросу котировок, Поставщик обязан подтвердить соответствие следующим обязательным условиям:
2.1. Участники программ для малого бизнеса (ОКТЯБРЬ 2014 ГОДА)
a) Определения. Применительно к данному положению —
«Предприятие малого бизнеса, принадлежащее женщинам, находящимся в неблагоприятном экономическом положении (EDWOSB)» - это предприятие малого бизнеса, 51 % которого напрямую и безоговорочно принадлежит, а также находится под управлением и повседневной коммерческой деятельностью одной или более женщин - граждан Соединенных Штатов, находящихся в неблагоприятном экономическом положении, в соответствии с Разделом 13 Свода федеральных нормативных актов США, часть 127. Оно автоматически классифицируется как предприятие малого бизнеса, принадлежащее женщинам (WOSB), и отвечающее критериям Программы WOSB.
«Предприятие малого бизнеса, принадлежащее инвалидам военной службы» —
(1) Является предприятием малого бизнеса, если:
(i) не менее 51 % его принадлежит одному или нескольким инвалидам военной службы или, в случае с акционерным обществом, не менее 51 % его акций принадлежит одному или нескольким инвалидам военной службы; и
(ii) управление и повседневная коммерческая деятельность, которого осуществляется одним или несколькими инвалидами военной службы или, в случае инвалидами военной службы, имеющими постоянную и тяжелую инвалидность, супругом или постоянным опекуном такого ветерана.
(2) «Инвалид военной службы» - это ветеран, согласно Свода законов США (38 U.S.C. 101(2)), с инвалидностью, полученной в результате службы, согласно Свода законов США (38 U.S.C. 101(16)).
«Предприятие малого бизнеса» - это предприятие, в том числе его филиалы, находящееся в независимой собственности и управлении, не доминирующее в той сфере деятельности, в которой оно участвует в торгах по государственным заказам и классифицируемое как малое предприятие согласно критериям, изложенными в Разделе 13 Свода федеральных нормативных актов США, часть 127, и размер которого соответствует стандарту согласно пункту b настоящего положения.
«Предприятие малого бизнеса, находящееся в неблагоприятных условиях» согласно 13 CFR 124.1002 - это предприятие малого бизнеса, размер которого соответствует стандарту, применяемому к закупке, и
(1) По меньшей мере 51 % которого напрямую и безоговорочно принадлежит (согласно 13 CFR 124.105):
(i) одному или нескольким социально незащищенным (согласно 13 CFR 124.103) и экономически незащищенным (согласно 13 CFR 124.104) лицам, являющимся гражданами Соединенных Штатов, и
ii) Каждое физическое лицо, претендующее на статус незащищенного, должен иметь чистую стоимость активов не превышающую 750 000 долл. США, с учетом применимых исключений, изложенных в 13 CFR 124.104(c)(2); и
(2) Управление и повседневная коммерческая деятельность, которого осуществляется (согласно 13 CFR 124.106) лицами, которые отвечают критериям, изложенным в пунктах 1(i) и (ii) настоящего определения.
«Предприятие малого бизнеса, принадлежащее ветеранам» - это предприятие малого бизнеса:
(1) Не менее 51% которого принадлежит одному или нескольким ветеранам (согласно 38 U.S.C. 101(2)) или, или, в случае с акционерным обществом, не менее 51 % его акций принадлежит одному или нескольким ветеранам; и
(2) Управление и повседневная коммерческая деятельность, которого осуществляется одним или несколькими ветеранами.
«Предприятие малого бизнеса, которым владеют женщины» - это предприятие малого бизнеса
(1) Не менее 51% которого принадлежит одной или нескольким женщинам; или, в случае с акционерным обществом, не менее 51 % акций которого принадлежат одной или нескольким женщинам; и
(2) Управление и повседневная коммерческая деятельность, которого осуществляется одной или несколькими женщинами.
«Предприятие малого бизнеса, которым владеют женщины (WOSB), имеющее право на участие в Программе WOSB» (в соответствии с Разделом 13 Свода федеральных нормативных актов США, часть 127), - это предприятие малого бизнеса, по меньшей мере 51 % которого напрямую и безоговорочно принадлежит, а также находится под управлением и повседневной коммерческой деятельностью одной или более женщин - граждан Соединенных Штатов.
b) Представления.
(1) Поставщик указывает в своем предложении, что □ является, □ не является предприятием малого бизнеса.
(2) [Заполняется только в том случае, если поставщик представил себя в качестве предприятия малого бизнеса в пункте (b)(1) настоящего положения.] Поставщик указывает, что □ является, □ не является предприятием малого бизнеса, находящимся в неблагоприятных условиях, согласно 13 CFR 124.1002.
(3) [Заполняется только в том случае, если поставщик представил себя в качестве предприятия малого бизнеса в пункте (b)(1) настоящего положения.] Поставщик указывает в своем предложении, что □ является, □ не является предприятием малого бизнеса, которым владеют женщины.
4) Предприятие малого бизнеса, которым владеют женщины (WOSB), имеющее право на участие в Программе WOSB». [Заполняется только в том случае, если в пункте (b)(3) этого положения поставщик представил себя в качестве предприятия малого бизнеса, которым владеют женщины.] Поставщик указывает в своем предложении, что:
i) □, является, □ не является предприятием WOSB, имеющим право на участие в Программе WOSB, представил все необходимые документы в регистр WOSB и не было принято никаких изменений в связи с обстоятельствами или неблагоприятными решениями, влияющими на его правомочность; и
(ii) □, является, □ не является совместным предприятием, которое соответствует требованиям Раздела 13 Свода федеральных нормативных актов США, часть 127, и информация в пункте (b)(4)(i) настоящего положения верна для каждого предприятия WOSB, имеющего право на участие в Программе WOSB и участвующего в совместном предприятии. [Поставщик должен указать название или названия предприятия WOSB, имеющего право на участие в Программе WOSB, и других малых предприятий, участвующих в совместном предприятии: __________.] Каждое предприятия WOSB, имеющего право на участие в Программе WOSB и участвующего в совместном предприятии, должно представить отдельную подписанную копию представления WOSB.
5) Предприятие малого бизнеса, принадлежащее женщинам, находящимся в неблагоприятном экономическом положении (EDWOSB). [Заполняется только в том случае, если поставщик представил себя в качестве предприятия малого бизнеса, принадлежащего женщинам и имеющего право на участие в Программе WOSB в соответствии с пунктом (b)(4) данного положения.] Поставщик указывает в своем предложении, что:
i) □, является, □ не является предприятием EDWOSB, имеющим право на участие в Программе WOSB, представил все необходимые документы в регистр WOSB и не было принято никаких изменений в связи с обстоятельствами или неблагоприятными решениями, влияющими на его правомочность; и
(ii) □, является, □ не является совместным предприятием, которое соответствует требованиям Раздела 13 Свода федеральных нормативных актов США, часть 127, и информация в пункте (b)(5)(i) настоящего положения верна для каждого предприятия EDWOSB, участвующего в совместном предприятии. [Поставщик должен указать название или названия предприятия EDWOSB, участвующих в совместном предприятии: __________.] Каждое предприятия EDWOSB, участвующее в совместном предприятии, должно представить отдельную подписанную копию представления EDWOSB.
(6) [Заполняется только в том случае, если поставщик представил себя в качестве предприятия малого бизнеса в пункте (b)(1) настоящего положения.] Поставщик указывает в своем предложении, что □, является, □ не является предприятием малого бизнеса, принадлежащим ветеранам.
(7) [Заполняется только в том случае, если поставщик представил себя в качестве предприятия малого бизнеса, принадлежащего ветеранам, в пункте (b)(6) настоящего положения.] Поставщик указывает в своем предложении, что □, является, □ не является предприятием малого бизнеса, принадлежащим инвалидам военной службы.
(8) [Заполняется только в том случае, если поставщик представил себя в качестве предприятия малого бизнеса в пункте (b)(1) настоящего положения.] Поставщик указывает в своем предложении, что:
(i) □, является, □ не является предприятием малого бизнеса в исторически недостаточно используемых бизнес-зонах (HUBZone), которое на момент настоящего представления было включено Администрацией малого бизнеса США в Список предприятий малого бизнеса HUBZone, и никаких существенных изменений в структуре собственности и управлении, головном офисе или доле сотрудников HUBZone не произошло с момента его сертификации (в соответствии с Разделом 13 Свода федеральных нормативных актов США, часть 126; и
(ii) □ является, □ не является совместным предприятием HUBZone, которое соответствует требованиям Раздела 13 Свода федеральных нормативных актов США, часть 126, и информация в пункте (b)(8)(i) настоящего положения верна для каждого предприятия малого бизнеса HUBZone, участвующего в совместном предприятии HUBZone. [Поставщик должен указать название каждого предприятия малого бизнеса, участвующего в совместном предприятии HUBZone: ___________.] Каждое предприятие малого бизнеса, участвующее в совместном предприятии HUBZone, должно представить отдельный подписанный экземпляр представления HUBZone.
2.2. Сертификат соответствия Плану действий по борьбе с торговлей людьми (МАРТ 2015 ГОДА)
(a) Термин «коммерческое изделие» определяется в пункте «Борьба с торговлей людьми» настоящего тендера (FAR, пункт 52.222-50).
(b) [   ] Этот договор НЕ распространяется на товары, которые не являются коммерческими изделиями, приобретаемыми за пределами Соединенных Штатов, или услуги, предоставляемые за пределами Соединенных Штатов; или НЕ ИМЕЮТ оценочную стоимость, превышающую 500 000 долларов. Поставщик освобождается от этого сертификационного требования.
(c) [   ] Этот договор БУДЕТ заключен не на поставку коммерческих изделий за пределами Соединенных Штатов, или оказание услуг за пределами Соединенных Штатов; и имеет оценочную стоимость, превышающую 500 000 долларов США. Поставщик подтверждает что
(1) Он осуществил план действий по предотвращению любой запрещенной деятельности, указанной в параграфе (b) пункта 52.222-50 «Борьба с торговлей людьми», а также на мониторинг, выявление и расторжение контракта с субподрядчиком, занимающимся запрещенной деятельностью, указанной в параграфе (b) пункта 52.222-50, Борьба с торговлей людьми; и
(2) После проведения комплексной проверки, или...
(i) По имеющимся у Поставщика сведениям, ни он, ни любой из его агентов, субподрядчиков или их агентов не занимаются какой-либо подобной деятельностью; или
(ii) В случае выявления злоупотреблений, связанных с любой из запрещенных видов деятельности, указанных в пункте 52.222-50(b), Поставщик или предлагаемый субподрядчик принимает соответствующие меры по исправлению положения и обращению к специалистам.
2.3. Другие документы и сертификаты
(a) Если в настоящее время поставщик зарегистрирован в Системе управления присвоения контрактов (SAM) и заполнил раздел «Представления и сертификаты» SAM в электронном виде, то поставщик может предпочесть использовать пункт (b) этого положения вместо заполнения соответствующих индивидуальных представлений и сертификатов в тендере. Поставщик должен указать, какой вариант применяется, поставив галочку в одном из квадратиков:
(i) [   ] Применяется пункт (b). Перейти к «3» ниже
(ii) [   ] Пункт (b) не применяется, и поставщик заполнил индивидуальные представления и сертификаты в тендере.
(b) Поставщик заполнил ежегодные представления и сертификаты в электронной форме на веб-сайте SAM по адресу https://www.acquisition.gov. После изучения информации, содержащейся в базе данных SAM, поставщик подтверждает путем подачи предложения, что представленные в настоящее время в электронной форме представления и сертификаты, которые относятся к этому предложению, как указано в пункте (с) настоящего положения, были введены или обновлены в течение последних 12 месяцев, являются актуальными, точными, полными и применимыми к данному тендеру, (включая стандарт размера предприятия, по коду NAICS, указанному в настоящем тендере) по состоянию на дату настоящего предложения и указанные в настоящем предложении.
(c) Сертификация выплат, влияющих на федеральные операции (31 U.S.C. 1352). Подавая свое предложение, поставщик подтверждает, что по имеющимся у него сведениям, средства, выделенные из федерального бюджета не были или не будет выплачены какому-либо лицу за влияние или попытку повлиять на должностного лица или сотрудника какого-либо учреждения, члена Конгресса, должностного лица или сотрудника Конгресса от его имени или ее имени за заключение какого-либо последующего контракта. Если какие-либо зарегистрированные лица, в соответствии с Законом о раскрытии информации о лоббировании 1995 года, от имени Поставщика осуществляли лоббирование этого контракта, поставщик обязан заполнить и представить вместе со своим предложением Утвержденную стандартную форму «LLL», Раскрытие информации о деятельности по лоббированию, для указания имени зарегистрированного лица. Поставщик не обязан сообщать о постоянных сотрудниках или сотрудниках Поставщика, которым были выплачены обоснованные вознаграждения.
(d) Сертификация в отношении ответственности (Постановление 12689). Поставщик удостоверяет, что по имеющимся у него сведениям, поставщик и/или любой из его участников: 
(1) В настоящее время[   ] были, [   ] не были отстранены, приостановлены, предложены для отстранения или признаны непригодными для заключения контрактов каким-либо Федеральным агентством;
(2) [   ] Были, [   ]  не были осуждены в течение трех лет, предшествовавших этому предложению, или не были привлечены к гражданской ответственности за: Совершение мошенничества или уголовного преступления в связи с получением, попыткой получения или исполнением федерального, государственного или местного государственного контракта или субконтракта; нарушение федеральных или государственных антимонопольных законов, связанных с подачей предложений; или совершение хищения, кражи, подделки, подкупа, фальсификации или уничтожения документов, дачи ложных показаний, уклонения от уплаты налогов, нарушения федерального налогового законодательства или получения украденного имущества,
(3) В настоящее время [   ] обвиняются, [   ] не обвиняются или не привлекаются к уголовной или гражданской ответственности государственным органом за совершение любого из преступлений, перечисленных в пункте (h)(2) настоящего пункта; и
(4) [   ] Были, [   ] не были уведомлены в течение трех лет, предшествующих этому предложению, о каких-либо неуплаченных федеральных налогах на сумму, превышающую 3500 долл. США, обязательства по которым остаются невыполненными.
(iii) Налоги считаются неуплаченными, в случае соответствия обоим нижеперечисленным критериям:
A. Налоговое обязательство окончательно определено. Обязательство окончательно определено, если оно было рассчитано. Обязательство окончательно не определено в случае административного или судебного обжалования. В случае судебного обжалования обязательства, обязательство окончательно не определено до тех пор, пока не будут исчерпаны все права на обжалование в судебном порядке.
B. Налогоплательщик просрочил платеж. Налогоплательщик просрочил платеж, если налогоплательщик не погасил налоговое обязательство при наступлении срока и необходимости полной уплаты. Налогоплательщик не просрочил платеж, в случаях, когда исключается принудительное взыскание. (Примеры см. в FAR 52.209-5)
(e) Запрет на заключение договоров с отечественными инвертированными компаниями. 
(1) Правительственным органам не разрешается использовать выделенные (или иным образом предоставленные) средства для заключения договоров с отечественными инвертированными компаниями или филиалами отечественных инвертированных компаний, за исключением случаев, когда применяется исключение, предусмотренное в пункте 9.108-2(b), или когда это требование отменяется в соответствии с процедурой, изложенной в пункте 9.108- 4.
(2) Заявление. Поставщик заявляет, что:
(i) [   ] является, [   ] не является инвертированной отечественной компанией; и
(ii) [   ] является, [   ] не является филиалом инвертированной отечественной компании.
(f) Заявление компаний об уклонении от уплаты налогов или вынесения обвинительного приговора в связи с нарушением какого-либо Федерального закона. 
(1) В соответствии с требованиями разделов 744 и 745 раздела E Закона о консолидированных и долгосрочных ассигнованиях 2015 года (Pub. L. 113-235) и аналогичных положений, если они содержатся в последующих законах об ассигнованиях, правительство не заключит договор с какой-либо компанией, которая:
(i) Имеет какое-либо неоплаченное федеральное налоговое обязательство, по которому были исчерпаны или просрочены все судебные и административные средства правовой защиты, и которое своевременно не было погашено в соответствии с соглашением с органом, ответственным за взыскание налоговых обязательств, в случае, когда принимающему решение органу известно о невыплаченных налоговых обязательствах, за исключением случаев, когда орган рассмотрел вопрос о приостановлении или прекращении деятельности компании и принял решение, что приостановление или прекращение деятельности не является необходимым для защиты интересов правительства; или
(ii) Была признанной виновной в совершении уголовного преступления в соответствии с любым федеральным законом в течение предшествующих 24 месяцев, когда принимающему решение органу было известно о вынесенном обвинительном приговоре, за исключением случаев, когда орган рассмотрел вопрос о приостановлении или прекращении деятельности компании и принял решение, что приостановление или прекращение деятельности не является необходимым для защиты интересов правительства.
(2) Поставщик заявляет, что:
(i) [   ] Является [   ] не является компанией, у которой имеется какое-либо непогашенное федеральное налоговое обязательство, которое было оценено и по которому были исчерпаны или просрочены все судебные и административные средства правовой защиты, и которое своевременно не было погашено в соответствии с соглашением с органом, ответственным за взыскание налоговых обязательств; и
(ii) [   ] Является [   ] не является компанией, которая была признана виновной в совершении уголовного преступления в соответствии с федеральным законом в течение предшествующих 24 месяцев.
(g) Запрет на заключение договоров с организациями, которые требуют определенных соглашений или заявлений о внутренней конфиденциальности. Подавая свое предложение, поставщик заявляет, что он не будет требовать от своих работников или субподрядчиков подписания или соблюдения соглашений о внутренней конфиденциальности или заявлений, запрещающих или иным образом ограничивающих таких работников или субподрядчиков законно сообщать о растратах, мошенничестве или злоупотреблениях, связанных с выполнением государственного заказа, назначенному следственному или правоохранительному представителю федерального департамента или органа, уполномоченного получать такую информацию (например, Управление Генерального инспектора).
(h) Согласно FAR 52.209-13 Нарушение договоров или соглашений о контроле над вооружениями, JSI Research and Training Institute Inc. подтверждает, что:
(i) Он не занимается и не занималась какой-либо деятельностью, которая способствовала или была важным фактором в принятии президентом или государственным секретарем решения о том, что иностранная страна нарушает свои обязательства по какому-либо соглашению в области контроля над вооружениями, нераспространении или разоружении, участником которого являются Соединенные Штаты, или не соблюдает свои обязательства в области контроля над вооружениями, нераспространения или разоружения, в котором Соединенные Штаты являются одним из государств-участников.; и
(ii)  Ни одна компания, находящаяся в собственности или управлении Поставщика, не занимается и не занималась какой-либо деятельностью, которая способствовала или была важным фактором в принятии президентом или государственным секретарем решения о том, что иностранная страна нарушает свои обязательства по какому-либо соглашению в области контроля над вооружениями, нераспространении или разоружении, участником которого являются Соединенные Штаты, или не соблюдает свои обязательства в области контроля над вооружениями, нераспространения или разоружения, в котором Соединенные Штаты являются одним из государств-участников. 
2.4. Сертификация Поставщика
Подписывая настоящий документ или предложение, включающее эти представления и сертификаты, поставщик подтверждает, что они являются точными, актуальными и полными, эти удостоверения и свидетельства являются обязательными для Поставщика, его правопреемников, правоприобретателей и цессионариев, и лицо или лица, подписи которых приведены ниже, уполномочены подписать эти заверения от имени Поставщика.
	Имя Поставщика
	

	Подпись
	

	ФИО
	

	Должность
	

	Дата
	


ПРИЛОЖЕНИЕ 3
Информационная таблица о результатах прошлой деятельности
	№
	Название проекта 
или контракта
	Краткое описание объема работ и видов деятельности
	Географическое положение (страна, область, район)
	Период исполнения

	Общий бюджет проекта или стоимость контракта 
	Контактное лицо и контактная информация основателя или компании (имя, адрес, адрес электронной почты)

	1
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	


ИНСТРУКЦИИ
Заполните приведенную выше таблицу о результатах прошлой деятельности, на основе других проектов, договоров или вознаграждений за аналогичную работу, как описано в Запросе котировок, часть B: Инструкции для Поставщиков. Желательно указать не менее трех (3) пунктов. При необходимости добавьте дополнительные строки.
	ATTACHMENT A: GENERAL TERMS & CONDITIONS
	ПРИЛОЖЕНИЕ A: ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ И УСЛОВИЯ

	1. GOODS AND RELATED SERVICES: The contractor shall deliver the goods and services described on the Purchase Order (PO), of the type, in the quantity, at the delivery date and at the price as indicated on the PO.  The quantity of the goods and services shall conform in all respects to the requirements of the PO. All goods (including but not limited to materials, parts, components and sub-assemblies thereof) shall be new, unused, non-remanufactured and non-refurbished. 

2. INSPECTION/ACCEPTANCE: The Vendor shall tender for acceptance only those items that conform to the requirements of this purchase order. JSI reserves the right to inspect or test any supplies or services that have been tendered for acceptance. JSI may require repair or replacement of nonconforming supplies or re-performance of nonconforming services at no increase in purchase order price. JSI must exercise its post acceptance rights: (1) Within a reasonable period of time after the defect was discovered or should have been discovered; and (2) Before any substantial change occurs in the condition of the item, unless the change is due to the defect in the item. JSI has unilateral authority to determine if the performance results have been met.  
3. INVOICE REQUIREMENTS: Invoices shall be submitted prior to payment.  Each invoice shall identify the Vendor’s name, address, invoice number, dates of performance and specify the payment amount.  It shall also include a reference to the purchase order number, and specify the goods that have been delivered or the services that have been rendered or the deliverables that have been submitted as a requirement for payment. Upon acceptance of the goods or deliverables by JSI, payment shall be made to the Vendor as per the payment terms and in the currency stated on the purchase order.  

4. TERMINATION FOR CONVENIENCE: JSI reserves the right to terminate this purchase order, or any part, for its convenience.  In the event of such termination, the Vendor shall immediately stop all work hereunder and shall immediately cause any and all of its suppliers and subcontractors to cease work.  Subject to the terms of the purchase order, the Vendor shall be paid a percentage of the purchase order price reflecting the percentage of the work performed prior to the termination.  

5. TERMINATION FOR CAUSE:  JSI reserves the right to terminate this purchase order, or any part, for cause in the event of any defaults by the Vendor, or if the Vendor fails to comply with the terms and conditions of the purchase order, or fails to provide JSI with adequate assurances of future performance.  In the event of termination for cause, JSI shall not be liable for any amount of supplies or services not accepted, and the Vendor shall be liable to JSI for any and all rights and remedies provided by law.

6. WARRANT: Vendor warrants that the goods and/or services delivered and rendered hereunder conform to the purchase order requirements, are free of latent defects, and are merchantable and fit for use for the particular purpose described in the purchase order (or, if no such purpose is specifically described, for the purposes for which the goods or services, as applicable, are ordinarily used).

7. CHANGES:  Changes in the terms and conditions of this purchase order may be made only by written amendment issued by JSI.

8. RISK OF LOSS: Unless the purchase order specifically provides otherwise, risk of loss or damage to the supplies provided under this purchase order shall remain with the Vendor until, and shall pass to JSI upon delivery of the supplies to JSI at the destination specified in the purchase order. This clause is applicable to goods only.

9. INDEPENDENT CONTRACTOR: The relationship between the Parties pursuant to this Purchase Order is that of independent contractors, and nothing contained herein shall be deemed to create a relationship of partners, joint ventures, agent and principal, employer and employee, or any relationship other than that of independent contractors. At no time shall either Party make any commitments or incur any charges or expenses for or in the name of the other Party.
10. CONFLICT OF INTEREST: Vendor agrees that there is no conflict of interest in accepting this purchase order, which might affect the ability to conduct fair and useful technical assistance on behalf of JSI. 

11. CONFIDENTIALITY: The Vendor agrees to treat all information provided by JSI or gathered during the course of providing services as confidential and privileged and to not publish or 9disseminate such information or otherwise share such information with any third party without the written consent of JSI.  

12. RIGHTS IN WORK PRODUCT: Vendor agrees that JSI retains the entire right, title and interest in all deliverables, data, and other intellectual property produced by the Vendor under this agreement (collectively “Work Product”). Vendor agrees that the Work Product is specially commissioned and works made-for-hire, and that JSI is deemed the author for copyright purposes. To the extent that any Work Product is not deemed work made-for-hire, Vendor hereby assigns to JSI all its right, title and interest in such Work Product.
13. PRICES: The Prices (Unit Prices and extended prices) specified in the purchase order are firm, fixed, all-inclusive total prices including all taxes or duties as may be applicable, and covering performance of all of Vendor's obligations under the purchase order, including, but not limited to, delivery of the goods and/or services in accordance with the purchase order delivery term and performance of all associated and related services.

14. LIQUIDATED DAMAGES: Both parties acknowledge that the time fixed for delivery in this Purchase Order is of the essence as well as the difficulty of ascertaining at the time of contracting the precise nature and amount of actual damages JSI will suffer in the event of Vendor’s delayed performance. In the event of delay in performance, JSI reserves the right, in addition to any other remedies under this PO, to retain as liquidated damages from any payment due the Vendor an amount equal to one percent (1%) of the cost of the PO for every complete week of delay , reckoning from the time fixed by the PO.  The total amount of the liquidated damages shall, however, be limited to three percent (10%) of the value of the delayed contract.  The parties agree that these amounts represent a reasonable estimate of the actual damages anticipated at the time of contracting, and confirm they have been negotiated and agreed upon. 

15. DEBARMENT, SUSPENSION, INELIGIBILITY AND VOLUNTARY EXCLUSION: The Vendor certifies that neither it nor its principals is presently debarred, suspended, proposed for disbarment, excluded or otherwise disqualified from participation in this transaction by any U.S. Federal Government department or agency.
16. IMPLEMENTATION OF E.O. 13224 – EXECUTIVE ORDER ON TERRORIST FINANCING: The Vendor is reminded that U.S. Executive Orders and U.S. law prohibits transactions with, and the provision of resources and support to, individuals and organizations associated with terrorism. This includes individuals or entities that appear on the Specially Designated Nationals and Blocked Persons List maintained by the U.S. Treasury (online at: http://www.treasury.gov/resource-center/sanctions/SDN-List/Pages/default.aspx) or the United Nations Security designation list (online at: http://www.un.org/sc/committees/1267/aq_sanctions_list.shtml). It is the legal responsibility of the Vendor to ensure compliance with these Executive Orders and laws. 
17. MANDATORY DISCLOSURES/ANTI-TRAFFICKING: 

a. Vendor must disclose to JSI any credible evidence received that alleges fraud, conflict of interest, bribery, or gratuity violations potentially affecting this purchase order or the Prime Contract/Agreement. Vendor shall not discharge, demote, or otherwise discriminate against any employee as a reprisal for the employee’s disclosing such information to JSI, a Member of Congress, or an authorized official of a Federal agency. Disclosures of credible evidence must be submitted to the JSI Code of Conduct Helpline via telephone number 1-855-715-2899 or online at www.jsi.ethicspoint.com.

b. JSI is committed to high standards of ethics and integrity including the prohibition of actions that would support trafficking in persons and procedures to prevent such acts and report any violations. As such, JSI's Anti-Trafficking Policy is incorporated into this purchase order. This policy prohibits JSI and its partners, consultants, vendors, and other agents from engaging in trafficking in persons, procurement of commercial sex acts, use of forced labor, and other acts that directly support or advance trafficking in persons. This policy also requires that Vendor immediately report to JSI any information obtained that alleges that any employee, subcontractor, or subcontractor employee has engaged in trafficking in persons, procured commercial sex acts, or used forced labor in the performance of this purchase order. Violations of the JSI Anti-Trafficking Policy must be reported to the JSI Code of Conduct Helpline via telephone number 1-855-715-2899 or online at www.jsi.ethicspoint.com.

c. By signing this Agreement, the Vendor confirms that the Vendor has read, understands and agrees to comply with the JSI/WEI Anti-Trafficking Policy attached or posted at www.jsi.com.

18. COMPLIANCE WITH LAWS: Vendor explicitly warrants that it is in compliance with all applicable Federal, state and local laws, as amended, including, as applicable, 41 CFR 60-1.4, 41 CFR 60-250.4, and 41 CFR 60-741.4, with respect to nondiscrimination in employment on the basis of race, religion, color, national origin, or sex, equal opportunity, affirmative action, employment of disabled veterans, and veterans of the Vietnam era, and employment of the handicapped. If this is a Purchase Order for services, Vendor also shall not discriminate against any of the intended beneficiaries of the program for which services are provided, such as, but not limited to, by withholding, adversely impacting, or denying equitable access to the benefits provided through the program on the basis of any factor not expressly stated in this agreement.
19. ANTI-LOBBYING: The Vendor, by signing this purchase order, hereby certifies to the best of its knowledge and belief that no Federal appropriated funds have been paid or will be paid to any person for influencing or attempting to influence an officer or employee of any agency, a Member of Congress, an officer or employee of Congress, or an employee of a Member of Congress on its behalf in connection with the awarding of this purchase order.

20. REMEDIES: Violation of any of the terms and conditions of this agreement constitutes grounds for termination of the assignment and may result in the Vendor being barred from future assignments with JSI. The exercise of these rights does not limit JSI’s right to also seek any and all other legal remedies. 
21. INDEMNIFICATION: The Vendor shall indemnify and hold JSI harmless from any claim, suit, loss, damage, cost or expenses (including reasonable attorneys’ fees) arising out of or in connection with the Vendor’s negligence, willful misconduct, breach of this agreement, or other legal wrong-doing in any way connected with activities under this Agreement.
22. DISPUTES: In the event of any claims or disputes arising from or relating to this Purchase Order, the parties shall use their best efforts to settle the claims or disputes. To this effect, they shall consult and negotiate with each other in good faith and, recognizing their mutual interests, attempt to reach a just and equitable solution satisfactory to both parties. If they fail to reach such a solution within sixty (60) days, either Party may refer the matter to arbitration, which shall be the exclusive method of resolving such disputes. The arbitration shall be conducted in Boston, Massachusetts or, if JSI determines at its sole discretion it would be more convenient, in the country of performance. The arbitration shall be administered by the American Arbitration Association’s International Centre for Dispute Resolution in accordance with its International Arbitration Rules before a single arbitrator appointed in accordance with such rules. The results of arbitration shall be final and binding on the Parties and shall be in lieu of any other remedy. Judgment may be entered upon the award in any court of competent jurisdiction.

23. FORCE MAJEURE: Neither party shall be liable in damages for any default in performing hereunder if such default is caused by a force majeure event, including, but not limited to Acts of God, Government restrictions, wars, insurrections and/or any other cause beyond the reasonable control of the party whose performance is affected.  

24. GENERAL: 

a. This Purchase Order is the sole and entire agreement between the parties relating to the subject matter hereof, and supersedes all prior understandings, agreements, and documentation relating to the subject matter hereof. This Purchase Order may be amended only by an instrument executed by the authorized representatives of both parties.  

b. Every provision of this Purchase Order is intended to be severable. If any term or provision of this agreement is illegal or invalid for any reason, the illegality or invalidity shall not affect the legality or validity of the remainder of this agreement, and all other provisions of this agreement shall remain in full force and effect.
c. This Purchase Order shall be interpreted in accordance with the substantive laws of the Kyrgyz Republic.  

	1. ТОВАРЫ И СОПУТСТВУЮЩИЕ УСЛУГИ: Исполнитель должен доставить товары и услуги, описанные в контракте, по типу, в количестве, в дату поставки и по цене, указанной в PO/ контракте. Количество товаров и услуг должно во всех отношениях соответствовать требованиям в PO / контракте. Все товары (включая, помимо прочего, материалы, детали, компоненты и их части) должны быть новыми, неиспользованными, не перевыпущенными и без ремонта.
2. ОСМОТР / ПРИЕМ: Исполнитель должен предоставить для приема только те позиции, которые соответствуют требованиям данного контракта. JSI оставляет за собой право проверять или тестировать любые материалы или услуги, которые были предложены для приема. JSI может потребовать ремонта или замены несоответствующих материалов или повторного выполнения несоответствующих услуг без увеличения стоимости контракта. JSI должен воспользоваться своим правом после приема: (1) в течение разумного периода времени после того, как дефект был обнаружен или должен был быть обнаружен; и (2) до того, как произойдет какое-либо существенное изменение в состоянии предмета, если только это изменение не связано с дефектом предмета. JSI / WEI имеет односторонние полномочия определять, были ли достигнуты результаты работы. 

3. ТРЕБОВАНИЯ К СЧЕТАМ: Счета должны быть представлены до осуществления оплаты. В каждом счете указывается имя продавца, адрес, номер счета, дата контракта и указывается сумма платежа. Каждый счет также должен включать отсылку на номер контракта и указывать товары, которые были доставлены или услуги, которые были оказаны, или поставка, которая были предоставлена в качестве требования для оплаты. После принятия товара или поставки, JSI должен произвести выплату продавцу в соответствии с условиями оплаты и в валюте, указанной в контракте. 

4. РАСТОРЖЕНИЕ КОНТРАКТА ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ: JSI оставляет за собой право расторгнуть данный контракт или любую его часть при необходимости. В случае такого прекращения Исполнитель должен немедленно остановить все процессы по настоящему соглашению и должен сразу же прекратить работу всех своих поставщиков и субподрядчиков. В соответствии с условиями контракт Исполнителю выплачивается процент от цены контракта, отражающий процент выполненных работ до расторжения. 

5. РАСТОРЖЕНИЕ КОНТРАКТА ПО ПРИЧИНЕ:   JSI оставляет за собой право расторгнуть данный контракт или любую его часть в случае невыполнения Исполнителем каких-либо обязательств или в случае несоблюдения Исполнителем условий и положений  или если Исполнитель не в состоянии предоставить JSI адекватные гарантии будущей производительности. В случае расторжения контракта по причине, JSI не несет ответственности за любое количество поставок или услуг, которые не были приняты, а Исполнитель несет ответственность перед JSI за любые и все права и средства защиты, предусмотренные законом.

6. ГАРАНТИЯ: Поставщик гарантирует, что  поставляемые и предоставляемые товары и / или услуги, соответствуют требованиям контракта, не имеют скрытых дефектов, пригодны для продажи и для использования в конкретных целях, описанных в контракте (или, при условии, что такая цель не описана, то в целях, в которых обычно используются данные товары или услуги, если это применимо).

7. ИЗМЕНЕНИЯ: Изменения условий данного контракта могут быть сделаны только путем письменной редакции, произведенных JSI.

8. РИСК ПОТЕРИ: Если в контракте не предусмотрено иное, риск потери или повреждения материалов, предоставленных в рамках данного контракта, остается у Исполнителя до тех пор, пока не перейдет в JSI при доставке расходных материалов в JSI / WEI в пункт назначения указан в контракте. Этот пункт применим только к товарам.
9. НЕЗАВИСИМЫЙ ПОДРЯДЧИК: Отношения между Сторонами в соответствии с настоящим контрактом являются отношениями независимых подрядчиков, и ничто из содержащегося в документе не должно рассматриваться как создание отношений партнеров, совместных предприятий, агента и принципала, работодателя и сотрудника или любых отношений, кроме отношений независимых подрядчиков. Ни при каких условиях ни одна из Сторон не принимает на себя никаких обязательств и не несет никаких сборов или расходов от имени другой Стороны.
10. КОНФЛИКТ ИНТЕРЕСОВ: Исполнитель соглашается с тем, что при принятии данного контракта не возникает конфликта интересов, который может повлиять на возможность оказывать справедливую и полезную техническую помощь от имени JSI. 

11. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ: Исполнитель обязуется рассматривать всю информацию, предоставленную JSI или полученную в ходе предоставления услуг, как конфиденциальную и привилегированную, а также не публиковать и не распространять такую ​​информацию или передавать ее какой-либо третьей стороне без письменного согласия JSI.  

12. ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ: Исполнитель соглашается с тем, что JSI сохраняет за собой полное право собственности и интерес ко всем результатам работы, данным и другой интеллектуальной собственности, произведенной Исполнителем в соответствии с данным соглашением (совместно именуемым «Рабочий Продукт»). Исполнитель соглашается с тем, что Рабочий Продукт специально заказан и сделан по найму, а JSI считается автором в целях защиты авторских прав. Если какой-либо Рабочий Продукт не считается результатом, предоставленным по найму, Исполнитель настоящим передает JSI все свои права, право собственности и интерес к такому Рабочему продукту. 

13. ЦЕНЫ: Цены (цены за единицу и итоговые цены), указанные в контракте на покупку, представляют собой точные, фиксированные, содержащие в себе все цены, включая все налоги или пошлины, которые могут применяться, и охватывают выполнение всех обязательств Исполнителя по контракту, включая, но не ограничивая, доставку товаров и / или услуг в соответствии со сроком доставки контракта и выполнением всех связанных и относящихся услуг.

14. НЕУСТОЙКА: Обе стороны признают, что время, установленное для доставки в данном контракте на, имеет существенное значение, а также сложность определения на момент заключения контракта точного характера и суммы фактических убытков, которые JSI / WEI понесет в случае задержки Исполнителем. В случае задержки в исполнении JSI / WEI оставляет за собой право, в дополнение к любым другим средствам правовой защиты в рамках данного PO удерживать в качестве неустойки от любого платежа, причитающегося Исполнителю, сумму, одному проценту (1%) от стоимости PO за каждую неделю просрочки, установленного PO. Общая сумма возмещенных убытков, однако, должна быть ограничена тремя процентами (10%) от стоимости просроченного контракта. Стороны соглашаются, что эти суммы представляют собой разумную оценку фактических убытков, ожидаемых во время заключения договора, и подтверждают, что они были обговорены и согласованы.

15. ОГРАНИЧЕНИЕ, ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ, НЕСООТВЕТСТВИЕ ТРЕБОВАНИЯМ И ДОБРОВОЛЬНОЕ ИСКЛЮЧЕНИЕ: Исполнитель подтверждает, что ни компания, ни его управляющие в настоящее время не отстранены от должности, не приостановлены, не предложены для снятия с должности, не исключены или иным образом не допущены к участию в данной транзакции любым департаментом или агентством Федерального правительства США.
16. ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ Е.О. 13224 - ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ПОРЯДОК ФИНАНСИРОВАНИЯ ТЕРРОРИСТОВ. Исполнителю напоминается, что Распоряжения США и закон США запрещают сделки, а также предоставление ресурсов и поддержки лицам и организациям, связанным с терроризмом. Сюда входят физические или юридические лица, которые указаны в Списке специально назначенных граждан и заблокированных лиц, который ведет Казначейство США (онлайн: http://www.treasury.gov/resource-center/sanctions/SDN-List/Pages/default.aspx) или список назначений Организации Объединенных Наций по вопросам безопасности (онлайн: http://www.un.org/sc/committees/1267/aq_sanctions_list.shtml). Исполнитель несет юридическую ответственность за соблюдение этих исполнительных приказов и законов.

17. ОБЯЗАТЕЛЬНАЯ РАЗГЛАШАЕМАЯ ИНФОРМАЦИЯ/АНТИТРАФИКАЦИЯ: 
a. Исполнитель должен раскрыть JSI / WEI любые полученные достоверные доказательства, которые утверждают, что мошенничество, конфликт интересов, взяточничество или денежные вознаграждения могут повлиять на данный контракт. Исполнитель не должен увольнять, понижать в должности или иным образом дискриминировать любого сотрудника в качестве ответной меры за раскрытие сотрудником такой информации JSI, Члену Конгресса или уполномоченному должностному лицу федерального агентства. Раскрытие заслуживающих доверия доказательств должно быть подано на горячую линию Кодекса поведения JSI по телефону 1-855-715-2899 или в Интернете по адресу www.jsi.ethicspoint.com.  

b.  JSI придерживается высоких стандартов этики и добросовестности, включая запрет на действия, которые будут поддерживать торговлю людьми, и процедуры для предотвращения таких действий и сообщения о любых нарушениях. Таким образом, политика JSI по борьбе с торговлей людьми включена в этот контракт. Эта политика запрещает JSI и ее партнерам, консультантам, поставщикам и другим агентам заниматься торговлей людьми, приобретением коммерческих половых актов, использованием принудительного труда и другими действиями, которые непосредственно поддерживают или способствуют торговле людьми. Эта политика также требует, чтобы Исполнитель немедленно сообщал JSI любую полученную информацию, в которой утверждается, что любой сотрудник, субподрядчик или работник субподрядчика занимался торговлей людьми, совершал коммерческие половые акты или использовал принудительный труд при выполнении данного контракта. О нарушениях Политики JSI по борьбе с торговлей людьми следует сообщать в справочную службу по кодексу поведения JSI по телефону 1-855-715-2899 или через Интернет по адресу www.jsi.ethicspoint.com. 

c. Подписывая настоящее Соглашение, Исполнитель подтверждает, что Исполнитель ознакомился, понимает и соглашается соблюдать Политику JSI по борьбе с торговлей людьми, прилагаемую или размещенную на сайте www.jsi.com.

18. СООТВЕТСТВИЕ ЗАКОНАМ. Исполнитель однозначно гарантирует, что он соответствует всем применимым федеральным, штатным и местным законам с внесенными в них поправками, в том числе, в соответствующих случаях, 41 CFR 60-1,4, 41 CFR 60-250.4 и 41 CFR 60-741.4. в отношении недискриминации при найме на работу по признаку расы, религии, цвета кожи, национального происхождения или пола, равных возможностей, позитивных действий, трудоустройства ветеранов-инвалидов и ветеранов эпохи Вьетнама, а также трудоустройства инвалидов. Если это контракт на поставку услуг, Исполнитель также не должен дискриминировать кого-либо из предполагаемых бенефициаров программы, для которой предоставляются услуги, например, среди прочего, путем удержания, неблагоприятного воздействия или отказа в справедливом доступе к преимуществам. предоставляется через программу на основе любого фактора, прямо не указанного в настоящем соглашении.

19. ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ: Исполнитель, подписывая данный контракт, настоящим подтверждает, насколько ему известно, и полагает, что федеральные ассигнованные средства не были выплачены или будут выплачены какому-либо лицу за влияние или попытку повлиять на сотрудника. или сотрудник любого агентства, член Конгресса, должностное лицо или сотрудник Конгресса, или сотрудник члена Конгресса от его имени в связи с вручением данного заказа на покупку.

20. СРЕДСТВА ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЫ. Нарушение любого из условий настоящего соглашения является основанием для прекращения уступки и может привести к тому, что Исполнителю будет отказано в будущих назначениях с JSI. Осуществление этих прав не ограничивает право JSI также обращаться за любыми и всеми другими средствами правовой защиты. 

21. ВОЗМЕЩЕНИЕ: Исполнитель обязуется освободить JSI от ответственности и возместить ущерб от любых претензий, исков, убытков, ущерба, издержек или расходов (включая разумные гонорары адвокатов), возникающих из-за халатности Продавца или преднамеренного неправомерного поведения, нарушения настоящего соглашения. или иные правовые проступки, связанные с деятельностью по настоящему Соглашению.

22. СПОРЫ. В случае возникновения каких-либо претензий или споров, возникающих из настоящего контракта или связанных с ним, стороны должны приложить все усилия для урегулирования претензий или споров. С этой целью они должны добросовестно консультироваться и вести переговоры друг с другом и, признавая свои взаимные интересы, пытаться найти справедливое и равноправное решение, удовлетворяющее обе стороны. Если они не могут прийти к такому решению в течение шестидесяти (60) дней, любая из Сторон может передать вопрос в арбитраж, который является исключительным методом разрешения таких споров. Арбитраж проводится в Бостоне, штат Массачусетс, или, если JSI решит по своему усмотрению, что это будет более удобно, в стране исполнения. Арбитраж осуществляется Международным центром по разрешению споров Американской арбитражной ассоциации в соответствии с его Международными арбитражными правилами до назначения единственного арбитра в соответствии с такими правилами. Результаты арбитражного разбирательства должны быть окончательными и обязательными для Сторон и заменять любое другое средство правовой защиты. Решение может быть вынесено после вынесения решения в любом суде компетентной юрисдикции.

23. ФОРС МАЖОР: Ни одна из сторон не несет ответственности за ущерб, возникший при невыполнении обязательств по настоящему Соглашению, если такой дефолт вызван форс-мажорными обстоятельствами, включая, помимо прочего, стихийные бедствия, правительственные ограничения, войны, восстания и / или любые другие. причина, находящаяся за пределами разумного контроля стороны, чьи действия затронуты.

24. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ:
a) Этот контракт является единственным и полным соглашением между сторонами, касающимся предмета настоящего Соглашения, и заменяет собой все предыдущие договоренности, соглашения и документацию, относящиеся к предмету настоящего Соглашения. Этот контракт может быть изменен только с помощью инструмента, выполненного уполномоченными представителями обеих сторон.

b) Каждое положение этого контракта является делимым. Если какое-либо условие или положение этого соглашения является незаконным или недействительным по какой-либо причине, незаконность или недействительность не должны влиять на законность или действительность остальной части этого соглашения, и все другие положения этого соглашения остаются в полной силе и действии.

c) Настоящий контракт должен толковаться в соответствии с законодательством Кыргызской Республики.



	ATTACHMENT B: FUNDER REQUIRED CLAUSES
	ПРИЛОЖЕНИЕ B: ПУНКТЫ, ТРЕБУЕМЫЕ ДОНОРОМ 

	1. NOTICE LISTING CONTRACT CLAUSES INCORPORATED BY REFERENCE.

(a) This contract incorporates one or more clauses by reference. When applicable, these clauses are given the same force and effect as if they were given in full text. Upon request, JSI will make their full text available. Also, the full text of a clause may be accessed electronically at these address(es):

https://www.usaid.gov/ads/policy/300/303maa
(b) For purposes of the those clauses that provide for rights, obligations and procedures effecting the Government’s rights and JSI’s obligations under the prime agreement, references to the “Recipient” or “Contractor” shall mean “Vendor” and “Award”, “Agreement” or “Contract” shall mean “Purchase Order”; references to the “Government” shall mean the “Government and JSI”, “the Contracting Officer” shall mean the “Contracting Officer and JSI.” In all other instances, references to the “Government” shall mean “JSI;” references to the “Government Agreement Officer” shall mean the “JSI.”
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2. CONDOMS (ASSISTANCE) (SEPTEMBER 2014)

Information provided about the use of condoms as part of projects or activities that are funded under this agreement shall be medically accurate and shall include the public health benefits and failure rates of such use and shall be consistent with USAID’s fact sheet entitled, “USAID HIV/STI Prevention and Condoms.” This fact sheet may be accessed at: http://www.usaid.gov/sites/default/files/documents/1864/CondomSTIIssueBrief.pdf
The prime recipient must flow this provision down in all subawards, procurement contracts, or subcontracts for HIV/AIDS activities.

3. PROHIBITION ON THE PROMOTION OR ADVOCACY OF THE LEGALIZATION OR PRACTICE OF PROSTITUTION OR SEX TRAFFICKING (ASSISTANCE) (SEPTEMBER 2014)

(a) This U.S. Government is opposed to prostitution and related activities, which are inherently harmful and dehumanizing, and contribute to the phenomenon of trafficking in persons. None of the funds made available under this agreement may be used to promote or advocate the legalization or practice of prostitution or sex trafficking. Nothing in the preceding sentence shall be construed to preclude the provision to individuals of palliative care, treatment, or post-exposure pharmaceutical prophylaxis, and necessary pharmaceuticals and commodities, including test kits, condoms, and, when proven effective, microbicides.

(b) (1) Except as provided in (b)(2), by accepting this award or any subaward, a non-governmental organization or public international organization awardee/subawardee agrees that it is opposed to the practices of prostitution and sex trafficking.

(2) The following organizations are exempt from (b)(1):

i. The Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis, and Malaria; the World Health Organization; the International AIDS Vaccine Initiative; and any United Nations agency.

ii. U.S. non-governmental organization recipients/subrecipients and contractors/subcontractors

iii. Non-U.S. contractors and subcontractors if the contract or subcontract is for commercial items and services as defined in FAR 2.101, such as pharmaceuticals, medical supplies, logistics support, data management, and freight forwarding.

(3)  Notwithstanding section (b)(2)(iii),  not exempt from (b)(1) are non-U.S. recipients, subrecipients, contractors, and subcontractors that implement HIV/AIDS programs under this assistance award, any subaward, or procurement contract or subcontract by:

i. providing supplies or services directly to the final populations receiving such supplies or services in host countries;

ii. providing technical assistance and training directly to host country individuals or entities on the provision of supplies or services to the final populations receiving such supplies and services; or

iii. providing the types of services listed in FAR 37.203(b)(1)-(6) that involve giving advice about substantive policies of a recipient, giving advice regarding the activities referenced in (i) and (ii), or making decisions or functioning in a recipient’s chain of command (e.g., providing managerial or supervisory services approving financial transactions, personnel actions). 

(c) The following definitions apply for purposes of this provision:

“Commercial sex act” means any sex act on account of which anything of value is given to or received by any person.

“Prostitution” means procuring or providing any commercial sex act and the “practice of prostitution” has the same meaning.

“Sex trafficking” means the recruitment, harboring, transportation, provision, or obtaining of a person for the purpose of a commercial sex act (22 U.S.C. 7102(9)).

(d) The recipient must insert this provision, which is a standard provision, in all subawards, procurement contracts or subcontracts for HIV/AIDS activities

(e) This provision includes express terms and conditions of the award and any violation of it shall be grounds for unilateral termination of the award by USAID prior to the end of its term..


	1. УВЕДОМЛЕНИЕ О ПУНКТАХ КОНТРАКТА ВКЛЮЧЕННЫЕ ССЫЛКОЙ

(а) Этот договор включает одну или несколько статей в качестве ссылки. Когда это применимо, эти пункты имеют такую же силу и действие, как если бы они были указаны в полном тексте. По запросу JSI предоставит их полный текст. Кроме того, полный текст предложения может быть доступен в электронном виде по следующим адресам: https://www.usaid.gov/ads/policy/300/303maa
(b) Для целей тех пунктов, которые предусматривают права, обязанности и процедуры, влияющие на права Правительства и обязательства JSI по основному соглашению, ссылки на «Получателя» или «Подрядчика» означают «Поставщик» и «Вознаграждение», « Соглашение »или« Контракт »означает« Заказ на поставку »; ссылки на «Правительство» означают «Правительство и JSI», «Сотрудник по контрактам» означает «Сотрудник по контрактам и JSI». Во всех других случаях ссылки на «Правительство» означают «JSI;» ссылки на «Сотрудник по государственным соглашениям» означает «JSI».
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2. ПРЕЗЕРВАТИВЫ (ПОМОЩЬ) (СЕНТЯБРЬ 2014)

Предоставляемая информация об использовании презервативов в рамках проектов или мероприятий, финансируемых в соответствии с данным соглашением, должна быть точной с медицинской точки зрения и должна включать преимущества для здоровья населения и показатели неудач при таком использовании, а также должна соответствовать справочному листу USAID, озаглавленному «USAID ВИЧ / Профилактика ИППП и презервативы ». С этим информационным бюллетенем можно ознакомиться по адресу: http://www.usaid.gov/sites/default/files/documents/1864/CondomSTIIssueBrief.pdf.

Основной получатель должен включить это положение во все подзадачи, договоры о закупках или субподряды на мероприятия по борьбе с ВИЧ / СПИДом.
3. ЗАПРЕТ НА ПРОДВИЖЕНИЕ ИЛИ ЛЕГАЛИЗАЦИИ ИЛИ ПРАКТИКИ ПРОСТИТУЦИИ (ПОМОЩЬ) (СЕНТЯБРЬ 2014)

(a) Это правительство США выступает против проституции и связанных с ней видов деятельности, которые по своей природе вредны и бесчеловечны и способствуют явлению торговли людьми. Ни одно из средств, предоставленных в соответствии с этим соглашением, не может быть использовано для поощрения или пропаганды легализации или практики проституции или сексуальной торговли. Ничто в предыдущем предложении не должно быть истолковано как препятствующее предоставлению лицам паллиативной помощи, лечения или постконтактной фармацевтической профилактики, а также необходимых лекарственных средств и товаров, включая тестовые наборы, презервативы и, когда доказано, эффективные микробициды.

(b) (1) За исключением случаев, предусмотренных в подпункте (b) (2), принимая эту награду или любую субгрант, неправительственная организация или общественная международная организация, получившая премию / субгрант, соглашается с тем, что она выступает против практики проституции и сексуальной торговли.

(c) (2) Следующие организации освобождены от (б) (1):

(d) я. Глобальный фонд для борьбы со СПИДом, туберкулезом и малярией; Всемирная организация здравоохранения; Международная инициатива по вакцинам против СПИДа; и любое учреждение Организации Объединенных Наций. 

(2) Следующие организации освобождены от (б) (1):

я. Глобальный фонд для борьбы со СПИДом, туберкулезом и малярией; Всемирная организация здравоохранения; Международная инициатива по вакцинам против СПИДа; и любое учреждение Организации Объединенных Наций.

II. Американские неправительственные организации получатели / субреципиенты и подрядчики / субподрядчики

III. Номера для остальных стран. подрядчики и субподрядчики, если контракт или субподряд заключен на коммерческие товары и услуги, определенные в FAR 2.101, такие как фармацевтические препараты, медикаменты, материально-техническое обеспечение, управление данными и экспедирование грузов. 

(3) Несмотря на раздел (b) (2) (iii), не освобожденный от (b) (1) получатели, субреципиенты, подрядчики и субподрядчики, не являющиеся гражданами США, которые реализуют программы по ВИЧ / СПИДу в рамках этой премии за помощь, любой субподряд, или контракт на закупку или субподряд:

I. предоставление материалов или услуг непосредственно конечному населению, получающему такие материалы или услуги в принимающих странах;

II. предоставление технической помощи и обучения непосредственно физическим или юридическим лицам принимающей страны по вопросам предоставления материалов или услуг конечному населению, получающему такие материалы и услуги; или

III. предоставление видов услуг, перечисленных в FAR 37.203 (b) (1) - (6), которые предусматривают предоставление рекомендаций относительно основной политики получателя, предоставление рекомендаций относительно действий, указанных в (i) и (ii), или принятие решений или функционирование в цепочке команд получателя (например, предоставление управленческих или надзорных услуг, одобрение финансовых операций, кадровые действия).

(c) Для целей данного положения применяются следующие определения:

«Коммерческий половой акт» означает любой половой акт, за счет которого что-либо ценное передается или получает какое-либо лицо.

«Проституция» означает приобретение или предоставление любого коммерческого сексуального акта, и «практика проституции» имеет то же значение.

«Половая торговля» означает вербовку, укрывательство, перевозку, предоставление или получение лица с целью коммерческого сексуального акта (22 U.S.C. 7102 (9)).

(d) Получатель должен вставить это положение, которое является стандартным положением, во все подзадачи, договоры о закупках или субподряды на мероприятия по ВИЧ / СПИДу.

(e) Это положение включает в себя явные условия присуждения, и любое его нарушение должно быть основанием для одностороннего прекращения присуждения USAID до истечения срока его полномочий.




AN-007-2021
                             


Страница 2 из 25

